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Podatki o programu

Naziv: prvostopenjski dvopredmetni
Studijski program Francistika
Trajanje: 3 leta

Tocke: 180 kreditnih to¢k po ECTS

Pri dvopredmetnem Studijskem
programu je nujna povezava z drugim
dvopredmetnim Studijskim programom
oziroma dvopredmetno smerjo.

Opis programa

Francistika se ukvarja z raziskovanjem fran-
coskega jezika in knjizevnosti ter prouce-
vanjem frankofonske kulture. Francoscina
je po Stevilu govorcev peti najvedji jezik na
svetu, ki ga govori vec kot 300 milijonov go-
vorcev. Ima pomembno vlogo na podrogjih
diplomacije in gospodarstva, saj je delovni
jezik v Evropski uniji in Stevilnih mednaro-
dnih organizacijah (Organizacija zdruzenih
narodov, UNESCO ipd.). Obenem ima fran-
coscina bogato zgodovino in kulturo, ki sta
pomembno sooblikovali podobo danasnje-
ga sveta in iz katerih izhajajo izjemna dela in
osebnosti na podrodjih literature, likovnih
umetnosti in glasbe.

Temeljni cilj Studija francistike je pridobi-
vanje strokovnega in prakti¢nega znanja iz
francoskega jezika in knjizevnosti ter fran-
kofonske kulture. Ker je Studij tujega jezika
kompleksen proces, poseben poudarek
namenjamo spoznavanju francoscine v rabi
in obvladovanju francoske slovnice. S tem
poskrbimo, da imajo Studenti in Student-
ke z razliénimi stopnjami predznanja med
prvostopenjskim Studijem moznost doseci
visoko stopnjo jezikovne kompetence. Jezi-
kovno znanje dopolnjujemo in osmisljamo
z branjem in analizo francoske knjizevnosti,
Studijem francoske zgodovine in odkriva-
njem frankofonske kulture. Vsa ta znanja
so pomembna na poznejsi karierni poti v
okviru poucevanja, prevajanja, udejstvova-
nja v mednarodnih odnosih ali delovanja v
gospodarstvu.



Pri slovni¢nih predmetih podrobno spoz-
namo specifike francoskega oblikoslovja in
skladnje, zaradi posebnosti francoske izgo-
vorjave pa je poseben poudarek namenjen
francoski fonetiki. Pri predmetih, ki se po-
vezujejo s francoscino v rabi, se spoznamo s
francoscino v formalnih in neformalnih po-
loZajih, pa tudis francoscino kot strokovnim
jezikom v poslovni in administrativni rabi.
Ves c¢as sodelujemo z maternimi govorci
francoscine. Pri predmetih s podrodja fran-
coske literature proucujemo zgodovinski
potekin temeljna literarna dela francoske in
frankofonskih knjizevnosti. Spoznamo zgo-
dovino in geografijo Francije ter se pouci-
mo o zgodovinskih, geografskih in kulturnih
razseznostih frankofonskega sveta. Vsa te-
meljna jezikovna, jezikoslovna, literarnoteo-
retska in literarnozgodovinska znanja lahko
Studenti in Studentke nadgradijo v okviru
magistrskega Studija Francisti¢ne Studije.
Studij francistike poteka v manjsih skupi-
nah, kar omogoca individualni pristop do
Studentov in Studentk.

Studenti in $tudentke se lahko udeleijo iz-
menjave Erasmus, saj imamo sklenjene do-
govore s Stevilnimi evropskimi univerzami.
Ves cas aktivno sodelujemo s Francoskim
institutom v Sloveniji, ki ponuja dostop do
mediateke in najrazli¢nejsa izobraZevanja v
Franciji. V okviru Studija francistike deluje Stu-
dentska gledaliska skupina Les Théatreux, ki
vsako leto pripravi predstavo v francoscini in
se uspeSno udelezuje mednarodnih festiva-
lov. Nasi Studenti v sodelovanju z znamenito
Académie Goncourt iz Pariza vsako leto po-
delijo svojo nagrado Goncourt najboljSemu
francoskemu romanu prejSnjega leta.

Redno organiziramo strokovne ekskurzije
po Sloveniji in tujini, za neformalno komu-
nikacijo na druzbenih omrezjih pa skrbimo
prek profila @francisti_ff. Na oddelku delu-
jejo tudi tutorji — Studenti visjih letnikov, ki
ponujajo pomoc pri prehodu iz srednjesol-
skega na fakultetno izobraZzevanje, krepijo
neposredne stike med Studenti in Student-
kami ter profesorji in profesoricami ter FF
kot celote, reSujejo splosne in specificne
probleme Studentov in Studentk, izboljSu-
jejo Studijski uspeh, prehodnost med letniki
ter kakovost Studija.



Predmetnik

predavanja vaje seminar

skupaj kreditne tocke

1. letnik

1. semester

1. Francosc¢ina v rabi 1 150 150 9
2. Pravopis in pravorecje 30 30 60 5
3. Uvod v slovnico francoskega jezika 15 15 30 3
4. Splosniizbirni predmet 1 90 3
2. semester

5. Francoscina v rabi 1

6. Uvod v studij francoske in frankofonskih 60 60 4
knjizevnosti
7. Glagolska morfosintaksa 15 30 45 3
8. Splo3ni izbirni predmet 2 90 3
2. letnik
3. semester
9. Francos$cina v rabi 2 120 120 7
10. Imenska morfosintaksa 15 30 45 3
11. Francoska knjizevnost 19. stoletja 60 60 5
12. Strokovni izbirni predmet 90 3
4. semester
13. Francoscina v rabi 2
14. Uvod v sintakso 15 15 30 3
15. Francoski govor 30 30 60 5
16. Francoska druzba in kultura 60 60 4




3. letnik

5. semester
17. Francoscina v rabi 3 135 135 8
18. Sintaksa in besedilo 15 30 45 3
19. Francoski klasicizem 60 60 5
20. Osnove prevajanja v slovensc¢ino 15 15 30 3
6. semester
21. Osnove prevajanja v francosc¢ino 30 30 3
22.Sodobna francoska in frankofonska knjizevnost 60 60 5
23. Strokovni izbirni predmet 90 3
Nabor strokovnih izbirnih predmetov
predavanja vaje seminar skupaj kreditne tocke

1. Administrativno-poslovna francoscina 30 30 3
2. Frankofonija v mednarodnem okviru 15 15 30 3
3. Uvod v jezikovno komunikacijo 30 30 3
4. Leksikologija s frazeologijo 15 15 30 3
5. Pregled francoske poezije in proze v 20. 30 30 3

stoletju
6.  Pregled francoske dramatike v 20. stoletju 30 30 3
7. Francoski gledaliski govor 30 30 3

Spletna razlicica


https://romanistika.ff.uni-lj.si/dodiplomski-studij-romanistika/dvopredmetni-univerzitetni-studijski-program-prve-stopnje-francistika

Vsebinska predstavitev izbranih predmetov

Francoscina v rabi 1

Osnove besedilne tipologije. Studentiin $tu-
dentke se seznanijo z dvema tipoma besedi-
la: pripovedjo in opisom, spoznajo besedisce,
potrebno za tvorjenje pripovedi in opisa, se
naucijo uporabljati slovni¢ne strukture, pot-
rebne za tvorjenje teh dveh vrst besedila
opisa, se seznanjajo z aktualnimi dogodki v
Franciji in frankofonskih deZelah ter po svetu
in se seznanjajo s sodobnimi knjizevnimi deli.

Pravopis in pravorecje

Razmerje med razvojem jezikovnega siste-
ma na fonemski in grafemski ravni. Temeljne
posebnosti zapisovanja francoskega jezika.
Na predavanjih in védenih vajah se Studenti
in Studentke spoznajo s temeljnimi poseb-
nostmizapisovanja francoskega jezika ter se
usposobijo za samostojno pisanje in branje
francoskih besedil po pravopisnih in pravo-
recnih nacelih.

Uvod v slovnico francoskega jezika

Osnovni jezikovni priro¢niki in orodja,
osnovna terminologija in metodologija,
slovni¢na (morfosintakti¢na) analiza razlic-
nih vrst jezikovnih enot. Osnovne morfolo-
Ske, sintakti¢ne, semanti¢ne in diskurzivne
vrednosti posamezne jezikovne enote.

Uvod v studij francoske
in frankofonskih knjizevnosti

Razvoj francoske knjizevnosti od njenih za-
Cetkov do sredine 20. stoletja. Razvoj franko-
fonske knjizevnosti in posebnosti sodobne
francoske knjizevnosti. Glavni tokovi in av-
torji v razvoju francoske knjizevnosti.

Umestitev knjizevnosti v kulturnozgodo-

vinski kontekst, pa tudi v okvir sodobnega
kulturnega dogajanja v Franciji in v drugih
frankofonskih deZelah.

Imenska morfosintaksa

Morfoloske, sintakti¢ne in semanti¢ne zna-
Cilnosti imenske zveze in posebnosti njene
besedilne rabe. Morfoloske, sintakti¢ne in
semanti¢ne znacilnosti sestavnih elementov
in njihovega besedilnega oz. diskurzivnega
delovanja. Morfoloske, sintakti¢ne, seman-
ticne, pragmaticne in diskurzivne znacilnosti
zaimkov.

Francoska knjiZevnost 19. stoletja

Razvoj francoske knjizevnosti v 19. stoletju, z
mocnim poudarkom na njeni vpetosti v kul-
turnozgodovinski in zgodovinski kontekst.
Glavne smeri in najpomembnejsi avtorji. Mi-
selni tokovi, ki so oblikovali francosko knjizev-
nost v navedenem obdobiju. Prek interpre-
tacije knjizevnih del pridobi Student znanja s
podrodja kulturne zgodovine in zgodovine.

Uvod v sintakso

Razli¢ni tipi in vrste enostavénih povedi ter
razli¢ni nacini tvorjenja in besedilnega de-
lovanja le-teh. Poglobitev znanj in vedenj o
rabi glagolskih ¢asov in naklonov.

Francoska druzba in kultura

Studentke in $tudentki se na podlagi razli¢-
nih virov seznanjajo z druzbenim in kulturnim
Zivljenjem Francije v preteklostiin sedanjosti.
Obravnavani so tradicija, vrednote, navade,
zivljenjski slogi, glavni strukturni sistemi (izo-
brazevalni, pravni, politi¢ni, socialni, upravni),



bivalna kultura, izbrana umetniska podrodja,
mediji, Sport, trenutni trendi ter stereotipi in
podobe Francije v svetu.

Sintaksa in besedilo

Poglobitev vedenj o enostavnih povedih, o
skladenjski terminologiji in formalni analizi
zloZene povedi. Razli¢ni tipi skladenjskih for-
mulacij v povezavi z njihovo semanti¢no vre-
dnostjo. Tvorjenje in besedilno delovanje
zlozenih povedi, glagolskih ¢asov, naklonov
in predloznih zvez. Soodvisnosti delovanja
skladenjske in besedilne strukture.

Osnove prevajanja v slovenscino

Osnovne prvine pisnega prevajanja iz fran-
coskega jezika v materinic¢ino. Znacilne
napake in teZzave na pomenoslovni in skla-
denjski ravni, ohranjanje pristne podobe
materinscine, poglabljanje pravil sloven-
skega pravopisa. Kriticen odnos do razli¢-
nih prevodnih resitev. Teoreti¢ni vidiki pre-
vajanja in osnovna terminologija s podrocdja
prevajalskih studij.

Osnove prevajanja v francosc¢ino

Osnovni prijemi pisnega prevajanja iz mate-
rindCine v francoscino. Praktic¢ni vidiki tovr-
stnega prevajanja. Francoska terminologija s
podrocja prevodoslovja. Glavne razlike med
obema jezikomain kulturama. Osnove refor-
mulacije. Vrednotenje razli¢nih prevodnih
reSitev glede jezikovne in funkcijske ustre-
znosti. Prevajalski pripomocki in viri.

Sodobna francoska in frankofonska kniji-
Zevnost

Studentje in $tudentke se bodo seznanili z
poglavitnimi avtorji in deli sodobne francoske
knjizevnosti od 1945 do danes ter s francoskimi
knjizevnostmi od njihovega nastanka do danes.
Pri tem pregledu bo knjizevnost predstavljena
v kontekstu zgodovine in literarne zgodovine
ters pomocjo sodobnih kriti¢nih pristopov. Pri-
dobljeno znanje bodo Studentje in Studentke
prenesliv prakso s sodelovanjem primednaro-
dnem projektu Choix Goncourt de la Slovénie.

Administrativno-poslovna francoscina

Prevajalske sposobnosti na podrocju admi-
nistrativno-poslovne francoscine (pisma,
ponudba, pogodba itd.). Besedilna analiza
in posebnosti posameznih besedilnih vrst v
obeh jezikih s tega podrocja. Kriticno pre-
sojanje moznih prevodnih reSitev glede na
funkcijo in namen prevedenega besedila.

Leksikologija s frazeologijo

Druzbena in geografska razslojenost oz.
strukturiranost francoskega besedi$¢a. Raz-
li¢na paradigmatska medbesedna razmerja.
Razlikovanje razli¢nih vrst stalnih besednih
zvez, njihove znacilnosti in oblike.

Francoski gledaliski govor

Osnove prakti¢nih vidikov fonostilisticne ob-
delave (interpretacije) francoskih umetnostnih
besedil. Normativni izgovor glasov in variant,
prozodi¢na podoba francoscine (naglasevanje
in razli¢ne oblike stavéne intonacije). Studenti
in Studentke se naudijo interpretirati besedilo
v francoscini ter zdrugimi Studentiin Student-
kami sooblikovati gledalisko predstavo.



Pogoji za dokoncanje programa

Za dokoncanje dvopredmetnega Studija
francistike mora Student oz. Studentka op-
raviti vse obveznosti, ki jih dolocajo Studijski
program in uc¢ni nacrti posameznih predme-
tov, v skupnem obsegu 90 KT. Celotni studij
pa se zakljuci Sele potem, ko je Student na
obeh izbranih disciplinah opravil vse obve-
znosti, kot jih dolocajo Studijska programa
in u¢ni nacrti posameznih predmetov, v sku-
pnem obsegu 180 KT.




Lik diplomanta in diplomantke

Diplomant oziroma diplomantka pri Studiju
francistike pridobi strokovna, teoreticna in
prakti¢na znanja s podrocja francoskega je-
zika in knjizevnosti ter frankofonske kulture
nasploh, ob tem pa intelektualno raste ter
pridobiva vedno vecjo avtonomijo pri izo-
brazevanju in odprtost za pridobivanje no-
vih znanj. Diplomant oz. diplomantka prido-
bi temeljna jezikoslovna, literarnoteoretska
in literarnozgodovinska znanja. Pridobljena
znanja in vescine diplomantu omogocajo
uspesno vkljucevanje tako v poklicno Zivlje-
nje kot napredovanje v programe drugosto-
penjskega studija.

Diplomantiin diplomantke prvostopenjske-
ga dvopredmetnega Studijskega programa
Francistika se naucijo temeljnih analiti¢nih,
deskriptivnih in metodoloskih pojmov za
opis francoskega jezika ter za opis franco-
ske in frankofonske kulture. Sposobni so
uporabljati osnovne jezikovne prirocnike,
prepoznati temeljne besedilne tipe in zvrsti
v francoscini ter prepoznati najpogostejse
tipe jezikovne komunikacije v francos¢ini.
Sposobni so razumeti uradno in neuradno
komunikacijo v francos¢ini, razumeti manj
zahtevna umetniska besedila in medijske
prispevke v francos¢ini ter razumeti manj
zahtevna leposlovna besedila in periodiko
v francoscini.

Sposobni so se sporazumevati v vsakodnev-
nih in neuradnih situacijah v francoscini ter v
manj zahtevnih uradnih situacijah in razli¢nih
delovnih okoljih v francoscini. Sposobni so
napisati in oblikovati manj zahtevna uradna
besedila v francoscini in z razli¢nimi tehni-
kami povzemati besedila v francoscini. Prav
tako so sposobni prevajanja v neuradnem
(vsakodnevnem) okolju iz francoscine v slo-
venscino, prevajanja manj zahtevnih besedil
iz francoscine v slovenscino in prevajanja
nezahtevnih besedil iz slovens¢ine v fran-
coscino.

Zaposlitvene moznosti

Po zakljucku Studija se nasi diplomanti in
diplomantke zaposlujejo v mednarodnih
ustanovah, v zaloznistvu in knjigotrstvu, v
turizmu, v gospodarstvu, v javnih in kultur-
nih ustanovah, v oglasevalskih podjetjih ter v
urednistvih tiskanih in elektronskih medijev.



Zakaj Studirati francistiko

»Na FF UL me je pripeljala prav
francoscina, ki sem jo vzljubil Ze v
srednji Soli. Moja navdusenost je le
rasla ob odprtih in razumevajocih
profesorjih, kolegih, ki so delili mojo
strast, in francoski gledaliski skupini,
ki je ponujala dobro druzbo, drugacno
in vznemirljivo interakcijo z jezikom
in tudi kaksno pot v tujino. Celotna
izkusnja s francistiko me je tako
prepricala, da sem vzporedno vpisal
Se tretji jezik! Toplo priporocam!«

— MatevZ Selan Care, alumen
programa Francoski jezik in
knjizevnost ter prevajalec v
institucijah EU




Kontakti za nadaljnje
informacije

Strokouvna sluzba oddelka
Ana Simoniti, nadomesca Miona Dinic¢
ana.simoniti@ff.uni-lj.si
(miona.dinic@ff.uni-lj.si)
Soba 401

Telefon
+386 124113 90

Uradne ure
od ponedeljka do petka
0d 11.00 do 13.00

Skrbnica Studijskega programa
Ana Zwitter Vitez
ana.zwittervitezeff.uni-lj.si

Spletna stran oddelka
https://romanistika.ff.uni-lj.si/

Za dodatne informacije o Studiju se lahko
obrnete tudi neposredno na Studente in
Studentke Filozofske fakultete, in sicer na
elektronski naslov tutorstvo@ff.uni-lj.si.






